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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


Ls pod | ) ) Sew 
AL-MURSALAT 


Name 
The Surah takes its name from the word wal-mursalat in the first verse. 
Period of Revelation 


Its subject matter bears full evidence that it was revealed in the earliest period at Makkah. If this 
Surah is read together with the two Surahs preceding it, namely Al-Qiyamah and Ad-Dahr, and the 
two Surahs following it, namely An-Naba and An-Naziat, it becomes obvious that all these Surahs 
are the Revelations of the same period, and they deal with one and the same theme, which has been 
impressed on the people of Makkah in different ways. 


Theme and Subject Matter 


Its theme is to affirm the Resurrection and Hereafter and to warn the people of the consequences 
which will ultimately follow the denial and the affirmation of these truths. 


In the first seven verses, the system of winds has been presented as an evidence of the truth that the 
Resurrection which is being foretold by the Qur'an and the Prophet Muhammad (upon whom be 
Allah's peace and blessings) must come to pass. The reasoning is that the power of All-Mighty Allah 
Who established this wonderful system on the earth, cannot be helpless in bringing about the 
Resurrection, and the express wisdom which underlies this system bears full evidence that the 
Hereafter must appear, for no act of an All- Wise Creator can be vain and purposeless, and if there 
was no Hereafter, it would mean that the whole of one's life was useless and absurd. 


The people of Makkah repeatedly asked, "Bring about the Resurrection with which you threaten us; 
only then shall we believe in it."In vv. 8-15, their demand has been answered, saying:"Resurrection 1s 
no sport or fun so that whenever a jester should ask for it, it should be brought forth immediately. It 
is indeed the Day of Judgment to settle the account of all mankind and of all its individuals. For it 
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Allah has fixed a specific time it will take place at its own time, and when it takes place with all its 
dreads and horrors, it will confound those who are demanding it for fun today. Then their cases will 
be decided only on the evidence of those Messengers whom these deniers of the truth are repudiating 
with impunity. Then they will themselves realize how they themselves are responsible for their 
dooms 


In vv. 16-28 arguments have been given continuously for the occurrence and necessity of the 
Resurrection and Hereafter. In these it has been stated that man's own history, his own birth, and the 
structure of the earth on which he lives, bear the testimony that the coming of Resurrection and the 
establishment of the Hereafter are possible as well as the demand of Allah Almighty's wisdom. 
History tells us that the nations which denied the Hereafter ultimately became corrupted and met 
with destruction. This means that the Hereafter is a truth which if denied and contradicted by a nation 
by its conduct and attitude, will cause it to meet the same doom, which is met by a blind man who 
bushes headlong into an approaching train. And it also means that in the kingdom of the universe 
only physical laws are not at work but a moral law also is working in it, under which in this very 
world the process of retribution is operating. But since in the present life of the world retribution is 
not taking place in its complete and perfect form, the moral law of the universe necessarily demands 
that there should come a time when it should take its full course and all those good works and evil 
deeds, which could not be rewarded here, or which escaped their due punishment should be fully 
rewarded and punished. For this it is inevitable that there should be a second life after death. If man 
only considers how he takes his birth in the world, his intellect, provided it is sound intellect, cannot 
deny that for the God Who began his creation from an insignificant sperm drop and developed him 
into a perfect man, it certainly possible to create the same man once again. After death the particles 
of man's body do not disappear but continue to exist on the same earth on which he lived his whole 
life. It is from the resources and treasures of this very earth that he is made and nourished and then 
into the same treasures of the earth he is deposited. The God who caused him to emerge from the 
treasures of the earth, in the first instance, can also cause him to re-emerge from the same treasures 
after he has been restored to them at death. If one only considers the powers of Allah, one cannot 
deny that He can do this; and if one considers the wisdom of Allah, one also cannot deny that it is 
certainly the very demand of His wisdom to call man to account for the right and wrong use of the 
powers that He has granted him on the earth; it would rather be against wisdom to let him off without 
rendering an account. 


Then, in vv. 28-40, the fate of the deniers of the Hereafter has been depicted, and in wv. 41-45 of 
those who affirming faith in it in their worldly life, endeavored to improve their Hereafter, and 
abstained from the evils of disbelief and thought, morality and deed, conduct and character which 
might be helpful in man's worldly life, but are certainly ruinous for his life hereafter. 


In the end, the deniers of the Hereafter and those who turn away from God-worship, have been 
warned as if to say: "Enjoy your short-lived worldly pleasure as you may, but your end will 
ultimately be disastrous." The discourse concludes with the assertion that the one who fails to obtain 
guidance from Book like the Qur'an, can have no ether source in the world to afford him Guidance. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


EL bb orlazdis 


One after another Eye By the winds Sy eae \ 


Wa Al-Mursalati ‘Urfaan 
hehe Ligne ffir) 
Use es e727 Soils 


By the (Winds) Sent Forth one after another (to man's profit); 
By the winds (or angels or the Messengers of Allah) sent forth one after another. 


By the emissary winds, (sent) one after another 


I swear by the emissary winds, sent one after another (for men's benefit), 


2h VSeYs clive 


violently xe And by the winds that 
blow 


cliewi 
Fal asifati “Asfaan 
UG Geri VIA 
Ut Ser Shiai 4 


Which then blow violently in tempestuous Gusts, 
And by the winds that blow violently, 
By the raging hurricanes, 


By the raging hurricanes, 


43> (7s oma 


83 And by the winds that 


Clouds and rain 
scatter 


issih 
Wa An-Nashirati Nashraan 


Ut is LAL robe Sale gla! 
Ut Gs File Sstyal 


And scatter (things) far and wide; 
And by the winds that scatter clouds and rain; 
By those which cause earth's vegetation to revive; 


Which scatter clouds to their destined places, 
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, And by the verses oe 
separated Eye) that separate the right ev ) yd 8 
from the wrong ° 


Translit Falfariqati Farqaan 
ames Ut LOL ole Suile lA 
Jalandhry Un Ce) ie ly file fy \% 


Yusufai Then separate them, one from another, 
m.khan And by the Verses (of the Qur'an) that separate the right from the wrong. 
Pickthal By those who winnow with a winnowing, 


Shakir Then separate them one from another, 


A5) 183 tale 


Revelations (to the ze, And by the angels weg) ati 
\S5 3 CLs 
Messengers) ie - that bring fe 


transit = FGlmulgiyati Dhikraan 
AhmedAli tO SPI Cut oye SU lA 
Jalandhry Us Ligne SPA 


yusufali Then spread abroad a Message, 
m.than And by the angels that bring the revelations to the Messengers, 
Pickthal By those who bring down the Reminder, 


Shakir Then I swear by the angels who bring down the revelation, 


2° of uz 
66% HG 3 Hae 
yeaah i xu Gi 3 To (cut off all) ie 
excuses 
Translit ‘Udhraan 'Aw Nudhradan 
AhmedaAli a ‘a J. Ll Pie i (! 
Jalandhry Lbs bush Dole tile 6 


yusufAli Whether of Justification or of Warning— 
mMkhan ‘To cut off all excuses or to warn; 
Pickthal To excuse or to warn, 


Shakir To clear or to warn. 
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Must come to pass ails! You are promised fe) gb gi Surely what es 


Transit Innama Tu aduna Lawaqi‘un 


AhmedAli a Sb dso c Ch Views 2 (6S 


Jalandhry Se fine More Mab et 


yusufali © Assuredly, what ye are promised must come to pass. 
mxkhan Surely, what you are promised must come to pass. 
Pickthal Surely that which ye are promised will befall. 


Shakir Most surely what you are threatened with must come to pass. 


GB Cob Agel 1p 


Are wiped out Cinob The starts egredl Then when ENE) 
transit = Fra‘idha An-Nujumu Tumisat 
AhmedAli £. Ute => bee — Us 


Jalandhry — Gb & plies 


yusufali Then when the stars become dim; 
m.khan Then when the stars lose their lights; 
Pickthal So when the stars are put out, 


Shakir So when the stars are made to lose their light, 


GOW CFB BEN 13g 


Is cleft asunder Ce 2 The heaven sod! And when BE 


transit Wa 'Idha As-Sama'u Furijat 


AhmedAll = bes gle 
Jalandhry Balt Le geT2 asl 


Yusufali | When the heaven is cleft asunder; 
m.khan And when the heaven is cleft asunder; 
Pickthal © And when the sky is riven asunder, 


Shakir And when the heaven is rent asunder, 
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Are blown away ded The mountains Jad! And when 15) 
transit Wa 'Idha Al-Jibalu Nusifat 
Ahmedali Lhe LUlilg cea 
Jalandhry UA | ej ily — as 


Yusufali When the mountains are scattered (to the winds) as dust; 
m.khan And when the mountains are blown away; 
Pickthal And when the mountains are blown away, 


Shakir And when the mountains are carried away as dust, 


Are gathered to their * 231 | The Messen gers 
time appointed 


ney And when 


transit Wa ‘Idha Ar-Rusulu 'Uqqitat 


AhmedaAli 


Jalandhry 


yusufali And when the messengers are (all) appointed a time (to collect)— 
M.&han And when the Messengers are gathered to their time appointed; 
Pickthal § And when the messengers are brought unto their time appointed - 


Shakir And when the messengers are gathered at their appointed time 


612% C1Ei ays GY 


Are those signs edt Day ae For what 


postponed 
Transit = L'ayyi Yawmin 'Ujjilat 


AhmedAli 


Jalandhry 


Yusufali © For what Day are these (Portents) deferred? 
mxkhan For what Day are these signs postponed? 
Pickthal © For what day is the time appointed? 


Shakir To what day is the doom fixed? 
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Translit Liyawmi Al-Fasli 
AhmedAli a fe Ww ‘a jet 
Jalandhry A oe wy ie de 
Yusufali For the Day of Sorting out. 
M&han —_ For the Day of sorting out (the men of Paradise from the men destined for Hell). 
Pickthal For the Day of Decision. 
Shakir To the day of decision. 
° <t Biot ge A ra ¢ ae 
14% Lodi agi & Snsi eg 
What is te Will make you know S531 And what lag 
Sorting out qwers That Day ax 
Transit Wa Ma 'Adraka Ma Yawmu Al-Fasli 
AhmedAli a w, w bo set See sth 
Jalandhry Sj Uw b de! Sayed asl 
yusufali And what will explain to thee what is the Day of Sorting out? 
M&han = And what will explain to you what is the Day of sorting out? 
Pickthal And what will convey unto thee what the Day of Decision is! - 
Shakir And what will make you comprehend what the day of decision is? 
2 eal eave 
15% ors Oe we = ay, 

To the deners Spt That Day wis 9¢2 Woe ces 
transit = Waylun Yawma'idhin Lilmukadhdhibina 
AhmedAli << gee os U! |, I_ pa wy J! 
Jalandhry -e Qeea Lum J_ Ws wr! 
Yusufali Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth! 
m.khan Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 
Pickthal © Woe unto the repudiators on that day! 
Shakir Woe on that day to the rejecters. 
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The ancients dM We destroy gs Did not eli 


Translit 


‘Alam Nuhliki Al-'Awwalina 
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AhmedAli 3 Soe Si See aul 
Jalandhry Wh Se Su OG de we a 


vusufali_ Did We not destroy the men of old (for their evil)? 
mkhan Did We not destroy the ancients? 
Pickthal Destroyed We not the former folk, 


Shakir Did We not destroy the former generations? 
~ 3 
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: 2. a Shall We make to 243 04 
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Later generations Cue follow tt wee Then 
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transit = Thumma Nutbi-uhumu Al-'Akhirina 
AhmedAli LlywBl ular 
Jalandhry io G BL lef ulA 


Yusufali So shall We make later (generations) follow them. 
m&han — So shall We make later generations to follow them. 
Pickthal ‘Then caused the latter folk to follow after? 


Shakir Then did We follow them up with later ones. 


618% Gea rily ads Wis 


With the criminals on pel We deal Aes Thus do ANAS" 


transit  Kadhalika Naf alu Bil-Mujrimina 
AhmedAli LIL: gd AL rf 


Jalandhry UL i ihe UWIsL ee U4 


yusufali Thus do We deal with men of sin. 

mkhan Thus do We deal with the Mujrimin (polytheists, disbelievers, sinners, criminals)! 
Pickthal Thus deal We ever with the guilty. 

Shakir Even thus shall We deal with the guilty. 


vy ° 
we 4 Ba ©4707 glee 
G19% Gadel) Lease hg 
To the deniers ence That Day wag Woe chs 


transit © Waylun Yawma'idhin Lilmukadhdhibina 


AhmedAli Pai gel L U! ly ds wy U! 
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Jalandhry Paley oth) wl aon Gi 
Yusufali Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth! 

m.khan Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 

Pickthal © Woe unto the repudiators on that day! 


Shakir Woe on that day to the rejecters. 


# rd ° ° Z a La < ° %% 

620% crt sls cp wile wl 
From ce We create you Sales Did not ei 
A worthless on Water gle 


transit = ‘Alam Nakhlugkum Min Ma'in Mahinin 
AhmedAli gut? — dhs a 
Jalandhry Wee — Mere aul 


Yusufali Have We not created you from a fluid (held) despicable? 
mkhan Did We not create you from a despised water (semen)? 
Pickthal Did We not create you from a base fluid 


Shakir Did We not create you from contemptible water? 


AIL oS 3 2 Area) 


4 In ue Then We placed it bland 


safety on 


3\ 


A place of 


w 


transit = aja alnahu Fi Qararin Makinin 
AhmedAli bb gles? ML nA 
Jalandhry ot Li MS ide) 


Yusufali The which We placed in a place of rest, firmly fixed. 
m.khan Then We placed it in a place of safety (womb), 
Pickthal = Which We laid up in a safe abode 


Shakir Then We placed it in a secure resting-place, 


A known aglxs Period at For ie 


Ww 


transit 1G Qadarin Ma ‘liimin 


AhmedAli _é. Ill Oral ed) 
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Jalandhry gc oy) ao 
vusufali For a period (of gestation), determined (according to need)? 
m.khan - For a known period (determined by gestation)? 
Pickthal For a known term? 
Shakir Till an appointed term, 
23% 09) oil ane EHV-L) 

To measure Og oI And We are the Best wad So We did measure aad 
Transit  Fagadarnd Fani'ma Al-Qadirina 
AhmedAli ULL OWI SIP GIIL KA 
Jalandhry Un ols Lip ala Ws se whLGe wl 
vusufali For We do determine (according to need); for We are the Best to determine (things)! 
m.khan So We did measure, and We are the Best to measure (the things). 
Pickthal Thus We determined (things). How excellent is Our determining! 
Shakir So We proportion it-- how well are We at proportioning (things). 

a eal 1ezee afte 
24% ons ee ond o ay, 

To the deniers pha That Day dis 963 Woe chs 
transit © Waylun Yawma'idhin Lilmukadhdhibina 
AhmedAli Poi gle ie U! ly i_ pa wT 
Jalandhry eS Sth Lv ep yl 
Yusufali Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth! 
m.khan Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 
Pickthal = Woe unto the repudiators on that day! 
Shakir Woe on that day to the rejecters. 

$25 GUS ej Jars ol 
The earth eae We made jes Have not ei 
A receptacle suas 

transit ‘Alam Najvali Al-'Arda Kifataan 
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beet ASL al 


Jalandhry 
Yusufali Have We not made the earth (as a place) to draw together 
m.khan Have We not made the earth a receptacle? 
Pickthal Have We not made the earth a receptacle 
Shakir Have We not made the earth to draw together to itself, 
26% Ulgaly ote 
And the dead Bigals For the living stl 
Translit 'Ahya'an Wa 'Amwataan 
AhmedAli Ff Up, asl sai 
Jalandhry by asl sai ( (= 
yusufaii The living and the dead, 
M«&han For the living and the dead? 
Pickthal Both for the living and the dead, 
Shakir The living and the dead, 
27% ita be aStigily c el lg (Gd Wat res 
Firm mountains Cowl Therein (j.3 And have placed Wars 
z,- And have given you 0 rose F- . were 
. { &, 
Water sle ‘evcivinke ras Latwl Tall and high Sele 
sweet 5138 
transit Wa Ja ‘alna Fiha Rawasiya Shamikhatin Wa 'Asqaynakum Ma'an Furataan 
AhmedAli Mh Shut et L ale bile ZZ sb pull aul 
Jalandhry du SLueh yl Fale sLitg ZZ slg salle 
an And made therein mountains standing firm, lofty (in stature); and provided for you water sweet (and 
wholesome)? 
m.khan And have placed therein firm, and tall mountains; and have given you to drink sweet water? 
Pickthal And placed therein high mountains and given you to drink sweet water therein? 
Shakir And made therein lofty mountains, and given you to drink of sweet water? 
2 eat ae ay med 
62 8% On ee ong - ay) 
To the deniers Spb That Day dis G4 Woe chs 
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AhmedAli pe gee z. Uls J Ws wr! 
Jalandhry GV Sus Lv wy! 


YusufAli 


Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth! 


m.than Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 
Pickthal Woe unto the repudiators on that day! 
Shakir Woe on that day to the rejecters. 
w 
a. ee ae ee 
629% OpASs Ay ws a is! | giles) 
That which le To el Depart you \gallaiy 
deny OgAS In it 4 You used to os 


Translit 


Antaliqu ‘Ila Ma Kuntum Bihi Tukadhdhibuna 


AhmedAll ZL Swe (eke Soy! 
Jalandhry toh SIN -& LM Pigs 
vusufali = (It will be said:) "Depart ye to that which ye used to reject as false! 
Mkhan (It will be said to the disbelievers): "Depart you to that which you used to deny! 
Pickthal (It will be said unto them:) Depart unto that (doom) which ye used to deny; 
Shakir Walk on to that which you called a lie. 
ot ow * wit. ; 4492 
30% Cae 96 53 Yb SI lgalleit 
A shadow 4b To is Depart you | ila 
columns wads Three 26 In ee) 


Translit 


7 ™ 7 
2 


Antaliqii 'lla Zillin Dhi Thalathi Shu abin 


AhmedAli Un Pal th C4 wp Sy LL i 
Jalandhry tt ee Er ep SEL IC) 
vusufali_ "Depart ye to a Shadow (of smoke ascending) in three columns, 
Mxkhan = "Depart you to a shadow (of Hell-fire smoke ascending) in three columns, 
Pickthal Depart unto the shadow falling threefold, 
Shakir Walk on to the covering having three branches, 
2 e . 3B ce rs ‘ 
$315 SGU) Ge tt VG Selb Y 
Nor Ig Shading sb Neither y 
The fierce flame of “4 . 23 
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transit Ld Zalilin Wa La Yughni Mina Al-Lahabi 


: ah 
AhmedAli Ae ce vale Sb od 2 

“1A ri eZ be P x 
Jalandhry ie be sl se Sa 2 
Yusufali "(Which yields) no shade of coolness, and is of no use against the fierce Blaze. 


m.than "Neither shady, nor of any use against the fierce flame of the Fire." 
Pickthal (Which yet is) no relief nor shelter from the flame. 


Shakir Neither having the coolness of the shade nor availing against the flame. 


32) pall yyby 5D) 


Spas Ye Throws Ay Verily it (Hell) i 
(huge) like a castle pas 


transit § 'Innaha Tarmi Bishararin Kalqasri 


AhmedAli SEs Pa 4) _ ua os & a 
hind FS 2 tdi wher. Sh <u! 


vusufali_ "Indeed it throws about sparks (huge) as Forts, 


mkhan —- Verily, It (Hell) throws sparks (huge) as Al-Qasr [a fort or a (huge log of wood)], 
Pickthal  [_o! it throweth up sparks like the castles, 


Shakir Surely it sends up sparks like palaces, 


Gc 


. Boe a 
433% jie Nee 3 
yellow ‘ie Camals CSe As if they were Fics 


Transit Ka'annahu Jimalatun Sufrun 
oO 
AhmedAli er LL slovios mel 
g oO 
Jalandhry UL ee) | a Soul 


vusufali = "As if there were (a string of) yellow camels (marching swiftly)." 
M&han As if they were yellow camels or bundles of ropes. 
Pickthal (Or) as it might be camels of bright yellow hue. 


Shakir As if they were tawny camels. 


634% Gp iSall dass cis 
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transit © Waylun Yawma'idhin Lilmukadhdhibina 


AhmedAli aan gee oe U! ly We w U! 
Jalandhry _— Gl Lon d_ Wa wy U! 


Yusufali Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth! 
m.than Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 
Pickthal Woe unto the repudiators on that day! 


Shakir Woe on that day to the rejecters. 


Not Joa day when re This will be da 
They shall speak s) giles 


transit Hadha Yawmu La Yanfiquna 


AhmedAli LS Sa Felt a whee 
Jalandhry Te eee (el eee 


yusufali ‘That will be a Day when they shall not be able to speak, 
m&han That will be a Day when they shall not speak (during some part of it), 
Pickthal This is a day wherein they speak not, 


Shakir This is the day on which they shall not speak, 


36% Ogre 6g 0548 YG 


247 They will be 4qas Ge 
From them eo erated 02§ And not Vg 
To put forth any at do8<8 

excuse Jes 


transit Wa La Yu'udhanu Lahum Faya ‘tadhiriina 

AhmedAli At wil! (Se Oral asl 
A - 

Jalandhry US Sie i My Geile allast 


vusufali_ Nor will it be open to them to put forth pleas. 
M&han And they will not be permitted to put forth any excuse. 
Pickthal = Nor are they suffered to put forth excuses. 


Shakir And permission shall not be given to them so that they should offer excuses. 
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transit  Waylun Yawma'idhin Lilmukadhdhibina 


AhmedAli a Cie x U! ly We Ww U! 
Jalandhry = Gl Sur LW pl 


vusufali Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth! 
m.than Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 
Pickthal Woe unto the repudiators on that day! 


Shakir Woe on that day to the rejecters. 


38% Sliily gStase O adh ays 
a Bor 


° 


Decision .: radi A Day of eH That will be RES 
- +#6},- We have brought you ee 

2 \ ; 
And the men of old ord Pir) ee - noe 


transit  Hadha Yawmu Al-Fasli Jama ‘nakum Wa Al-'Awwalina 


AhmedAli L SEI Ml at ha hte 
Jalandhry OMe IL acre ub del 


Yusufai That will be a Day of Sorting out! We shall Gather you together and those before (you)! 
Mkhan That will be a Day of Decision! We have brought you and the men of old together! 
Pickthal This is the Day of Decision, We have brought you and the men of old together. 

Shakir This is the day of decision: We have gathered you and those of yore. 


39 Oph 58 IS QS OF OG 


You have ad Did OS So if ob 
Then plot against Me we) XS A plot aS 


transit = Fa'in Kana Lakum Kaydun Fakiduni 


AhmedAli Ay hy Pai a Pre Jleou Lf Us 
Jalandhry Mala flu ly WEA 


vusufali © Now, if ye have a trick (or plot) use it against Me! 
M&han So if you have a plot, use it against Me (Allah swt )! 
Pickthal If now ye have any wit, outwit Me. 


Shakir So if you have a plan, plan against Me (now). 
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To the deniers Spl That Day sg Woe a‘) 


Translit 


Waylun Yawma'idhin Lilmukadhdhibina 


AhmedAli ee gee cx Uls Je wr! 
Jalandhry 2 le fly Ee eo tl 
vusufali Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth! 
m.khan Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 
Pickthal = Woe unto the repudiators on that day! 
Shakir Woe on that day to the rejecters. 
+, 84, T fe : » waste ® 
GALS O55 JUS Bb aital! Of 
Shall be in «2 The pious pts! Verily oJ 
And springs .) 5&3 Shades Ju 
transit —'Inna Al-Muttagina Fi Zilalin Wa ‘Uyiinin 
AhmedAli L Unt otal ile Get bz BL 
Y4 * 
Jalandhry eo Us Ox Ural Us bez ees 
vusufali As to the Righteous, they shall be amidst (cool) shades and springs (of water). 
mkhan —- Verily, the Muttaqiin (pious - see V.2:2) shall be amidst shades and springs. 
Pickthal  [_o! those who kept their duty are amid shade and fountains, 
Shakir Surely those who guard (against evil) shall be amid shades and fountains, 
Se i x 4] Zz y 74 yz 
GA2Y Oggets las 451555 

The desire w) Pres) Such as ae And fruits 451555 
transit Wa Fawakiha Mimma Yashtahiina 
AhmedAli ze Uk wre Use vs! 
Jalandhry Us FS Jat Use us 
vusufali_ And (they shall have) fruits— all they desire. 
m.khan —- And fruits, such as they desire. 
Pickthal And fruits such as they desire. 
Shakir And fruits such as they desire. 

A ee 6 Bade ee oo ae 43 
43% O gloni wns bey Led \ gril \g\S” 
Comfortably a8 And drink \ Pea) Eat \gls” 
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do Oglars You used to os For that which Loy 


transit  Kulii Wa Ashrabu Hani'aan Bima Kuntum Ta ‘malina 


AhmedAli a LS a4 ‘- Ub yell y 
Jalandhry reli <» Ur: 24 nes wy! Zz ay LLG fs! 


yusufali "Rat ye and drink ye to your heart's content: for that ye worked (Righteousness)." 
Mkhan "Eat and drink comfortably for that which you used to do. 
Pickthal (Unto them it is said:) Eat, drink and welcome, O ye blessed, in return for what ye did. 


Shakir Eat and drink pleasantly because of what you did. 


° is ag ae 
2. 2 8 22% Zt % 
BAAD Cerbed)l 6s SUAS Ul 
We reward Sy Thus Wis Verily We 6 


The good-doers 


transit —'Innd Kadhdlika Najzi Al-Muhsinyna 
AhmedAli ies st w6EYP i! ( eC a 
Jalandhry Uk iS an CP Lehn 


yusufali Thus do We certainly reward the Doers of Good. 

Mkhan Verily, thus We reward the Muhsiniin (good-doers see V.2:112) 
Pickthal Thus do We reward the good. 

Shakir Surely thus do We reward the doers of good. 


GAS Spd AU eats Ys 
To the deniers yp SSAU That Day dis 9g3 Woe chs 


transit § Waylun Yawma'idhin Lilmukadhdhibina 


AhmedAli es gee a U! ly LW wp U! 
Jalandhry AG gl Got J_ Ws wp J! 


vusufali Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth! 
m.khan Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 
Pickthal § Woe unto the repudiators on that day! 


Shakir Woe on that day to the rejecters. 


GAO Sigh Fed GS) WTB grads 191s 
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For a little while pat) And enjoy yourselves \garoig Eat \gls” 
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oe ‘Gy 2) OD c oe m 
criminals 0946 Verily you are eS) 


transit = Kulii Wa Tamatta‘u Qalilaan 'Innakum Mujrimina 

AhmedAli x (7 6 BL sel esbin ag sli 
Ma pet Dr 5 5 2 o 

Jalandhry ELL Ib Ce. 2 Wee ly 


Yusufali (OQ ye Unjust!) eat ye and enjoy yourselves (but) a little while, for that ye are Sinners. 


(O you disbelievers)! Eat and enjoy yourselves (in this worldly life) for a little while. Verily, you are the 
Mujrimiin (polytheists, disbelievers, sinners, criminals). 


M.Khan 


Pickthal Fat and take your ease (on earth) a little. Lo! ye are guilty. 


Shakir Eat and enjoy yourselves for a little; surely you are guilty. 
7 4 A 3 1 ‘4 ALAA La 
647% Eph Ol) diag [9 
To the deniers opts That Day dis 9g3 Woe chs 


transit § Waylun Yawma'idhin Lilmukadhdhibina 


AhmedAli ae gee ee ils Je Ww U! 
Jalandhry = Ql Sur LW ol 


vusufali Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth! 
m.than Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 
Pickthal = Woe unto the repudiators on that day! 


Shakir Woe on that day to the rejecters. 


648% © gpSy5 19355! wi hd 1513 


To them ed It is said ch3 = And when 1319 
They bow down O95 Not Y Bow down yourself | ga} 


transit Wa Tdha Otla Lahumu Arka‘ La Yarka‘una 
AhmedAli z ie Lilet SG tb We 0) 2! 
Jalandhry FAI LIL Ney Se lye yleeal 


vusufali = And when it is said to them "Prostrate yourselves!" They do not so. 
m.khan And when it is said to them: "Bow down yourself (in prayer)!" They bow not down (offer not their prayers). 
Pickthal © When it is said unto them: Bow down, they bow not down! 


Shakir And where it is said to them: Bow down, they do not bow down. 
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To the deniers Spl That day sg Woe a‘) 


transit © Waylun Yawma'idhin Lilmukadhdhibina 


AhmedAli pa gee & U! ly LW wp J! 
Jalandhry aa Gl Gol dW wp VU! 


vusufali Ah woe, that Day, to the Rejecters of truth! 

M.&han Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 
Pickthal = Woe unto the repudiators on that day! 

Shakir Woe on that day to the rejecters. 


A 
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After it 6485 Statement Cyt> Then in which isi 
They will believe s) ge 5 


transit — Fabi'ayyi Hadithin Ba‘dahu Yu'uminiina 
AhmedAli L tishgatyLvige 
Jalandhry cL yklgety Se Ge 


yusufali_ Then what Message, after that will they believe in? 
m.khan ‘Then in what statement after this (the Qur'an) will they believe? 
Pickthal In what statement, after this, will they believe? 


Shakir In what announcement, then, after it, will they believe? 
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